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Qaod ante nonnnllos annos vir cloctissiraaS; qai Aesctiyluoi edidit, professas est; principis 
tragicorum Graecorum fabulas nihil ultra requirere^ quod pertincret ad artem criticam^ et suo sibi 
argumento confutatus est permultis libris libellisve conscriptis^ et illud neminem fogit barum rerum 
peritum, ut haec antiquitatis Qraecae monumenta pristino reddita sint nitori et integritati tantum 
abosse, ut temporum iniuria misere exstent foedata. Aeschyli quidem fabulae et recentioribus et 
antiquis temporibus virorum studiis doctorum materiam praebuerunt; tantaque est multitudo eornm; 
qui poetae huius tragoediis emendandis et explicandis operam navarunt; ut facile satisfactum esse 
videri possit officio, quo adversus gravissimi Graecorum poetae trago^dias obstringimur, at nescio an 
inveniantur loci^ nec vero arroganter hoc dictum existimari velim, quibuS; cum illi erravisse videantur, 
aliam et novatn quidem sententiam proferre liceat. In hoc enim poota evenit^ ut eorum, qui ad inter- 
protationem eius accesserunt et emendationem, nemo fere sit^ qui non attulerit aliquid boni, nemo 
vel doctissimus; quin interdum versatus sit in errore. Non mirum! Nam cum omnino sit difficile 
talem poetam qualem Aeschylum novimus cum aliqua probabilitatis specie emendare illiusque pro- 
priara in dicendo gravitatem, subliraitatem, magnificentiam (oeiivdnjTa vel |iS7aXoffpte3tav vulgo appel- 
labant Graeci) denuo instaurare atque ipsum textum Aeschyleum restituere ingravescente per varias 
tot saeculorum vicissitudines corruptela magis magisque depravatum et multiplici vitiorum genere in- 
quinatum, tum eam quam dixi emendandi Aeschyli difficultatem haud medioeriter angeri consenta- 
neum est incerta ac dubia librorum mss. reliquaeque supellectilis criticae condicione. 

De codicibus hoc loco satis habeo referre omnium praestantissimum esse, quem dicant, 
Mediceum. Dindorfii enim opera luculentissime demonstratum est, quamquam copiose arguteque in 
contrariam partem disputavit Heimsoethius^ ex hoc codice derivatos esse, qnotquot ad hunc inno- 
tuerunt diem ideoque sanae criticae fundamentum esse debere. In afferenda igitar librorum scriptura 
hanc mihi imposui legem, ut Medicei; qui vulgo significatur littera M^ lectionem notarem. Cuius 
Bcripturam conservandam esse apparet^ ubicunque aliqua eius tolerabilem in modum interpretandae 
facultas est; quod quomodo intellegi velim^ exemplo expediam. Agam. y. 611 sq. libri tradunt: 

0&8' oI8a xip^iy 008' iir(t|)070v ^ttv 
£XXoo ffp6c av8p6c iiaXXov ^ x^^^^^ pa^ic* 

Clytaemnestra magno se affectam gaudio esse dicit de coniug^s reditn, qui ab arcis caatode nun- 
tiatur; per tot enim annos fidelitatem erga maritum a se nunquam osse violatam, id quod exprimit 
verbis: neque novi delectationem alterius viri neque &mam malitiosam, non magis quam x^^^o^ 
pafdi^. Permultas invenies coniecturas in Weckleinii de Aeschylo Itbello, qui germanice scriptus est, 
enumeratas; at minime pro x^^^ot^ ^arpd^ aliud quid ponendum esse apparebit, cum hic locus optimo 
modo possit explicari. Equidem etsi vereor, ne omnes mihi non statim accedant, tamen afferam, 
quae^ ne quis iusto citiaB assentiatur; impediant. Omitto scholiastae interpretationem : &<3icep o&x oiSa 
zaq ^atpaq too oiSijpoo (!); o&ca>c ohSk i^SovJjv Itdpoo &v8p^c* Cum praepropere Hermannus x^?^'^ ^af&^ 
de caede mariti dictas esse velit, omnes alii consentiunt in animo fuisse poetae significare rem^ quae 
fieri non possit. Id qoidem postulandum est, ut ad exempla revocetur, quae talem usum verborum 
et sententiam comprobent. Neque vero cogitandum est de vera aoris tinctura, neque Aeschylus 
aSovatov^ quod dicunt, his verbis exprimere intendebat, quodsi voluisset non satis dilacidum est^ cur 
forte non dixerit Xido') ^acpdc vel quid eiusdem genoriS; nam haec etiara rcs est, quae fieri ncquit. 



Secl 81 x^^^^^ ^^^ ntitar, hoc vocabulara non sine cauBa positum esse certum est. Ac primum quidem 
conferamufl scriptorum Iocob quosdam; ubi de metallis tingendis sermo est. Plutarchus de defectu 
orac. (cap. IXL) p. 433 A perscrutatar, unde exsistat divlnatio et fieri posse dicit^ ut pei^ricando 
animo et * refrigerando vis divina evadat, additque comparate etiam ferrum immersum durari: 
TOOvavtEov irdXiv au icspripf^&t. tlvl xal icoxvcoose to6 irvs6[i.atoc oiov ^a^Xi <3'>S^poo xb itpo7vo>otix6v (i6piov 
S77[vfiodat (Wyttenbach ivtslveo^ai) xal <3to[tooa&ai t^c ^^oyijc ohx aSivatdv iotrv. In cap. XX libri itcpl too 
icp(otoo t|»o/poo dicit horaines aestate aSris rurls avidos esse^ quod vi in terra posita duretur tft ferrum 
tingendo : sid' ao&tc ^v d^^psi t&v 77)79^^ xai y spoalov bicb x«i»|j.ato<; irodod[JLev oox at)t6v Svta <|)oxp6v aXXa 
too tpbati <|*oxpot> xal ;rp(btii)<: aTcopXa^avovta xal ps^a|i{t.ivov oic6 tf^c: iv ^-g SovajjLSwc wOTSp Pa^*^ 
oiSijpov. Ad quod cf. 

Sophoclis Ai. V. 660 sq.: 

%k^m ^ap, 6c ta 8etv' ixapt^poov t«5te, 

paf-j aCiifjpoc &<; i*Tf]Vjv^t]v ot6[i.a || icp6c tijc S^ rjjc Yovotxdc. 

Et de om^ tinctura haec notata velim. Proclos in commentario ad Hesiodi operaet dics 
142; sspl rf)v tcM^ ^irXcov. xataax6oi})V StdtpiPov xal t^ yaXx4j> icpdc tooto 6/pd)vto ok; tc^ otSi^pcp icp6c 76- 
o>pYtav, 8td tivoc ^otff]^ tdv yaXx^v atsppoffotoovtsc, et Eustathius ad Hom. Iliad. nr336 p. 421, 13 : 
•Jjv Tfap Ztfi yaXxbc paict6[i8Voc iatojtooto icp6c ta 8icXa, et ad Illad. I, 236 p. 93 : dmjvExa (sc. yaXxoc) 
slc atSii^poo xpslav Ipdictsto; denique.cf. Tzetzes ad Hes. opp. et dd. 142. Postremo mihi attlngondi 
videntur.Hom. v. Odyss. IX, 391: a)C 8' 2t' avt^p . yaXxsoc icsXsxov (i^Yav i^k ax^apvov || slvSSat'. 
t|)o/pcp pdt^tiQ [iSYdXa Id/ovta || fap[idaao)v. x. t. X. £x ils, quae attuli, exomplis satis apparet scrip^ 
tores, ubi^unq^e.de.raetallorum tinctura (pafi]) sermo est, notionem canefencfe intellogi velle. Cum 
aliis loci|» diserte adnotatur, ferrum, antequam ihtingatur, candefieri^ ut apud Plutarch. ^juaest. 
conviv. Vni, 9. 3. p. 734 A et apud Philo. lud. do somniis I, 6 A I p. Q2ty, 13 Pausudiamquo 
(Iljd.. 3) t&y Kopiv^tov x^Xxdv Stdxopov xal ^sp(i&v ivta uic6 SSatoc to6too (sc. nstpY]vir)c) ^ntsa^at 
XiYGoatv, iiihil aliud inde efficitur, quam ut scriptores notionem ic89Copa)[i^oc apponere potueritUf non^ 
ddiuerint. . Quicunque talia verba legebat; haud difficile scriptoris mentem assequi potuit; Pernimlum 
autem interest. inter /«yyt.et .oeris tincturam. Constans quidem opinio est apud antiquos aes prius in* 
ventum et in usu fuisse quam ferrum et priscos mortales artem cognevisse aeris durandi, ut acutissi- 
mum pariter maximeque idoneum fieret ad instrumenta rustica et belli cf. Hes. Sp^. 149: totc S' '^v 
XdXx£a tsoxsa x. t. X. Postea amissa nescio quo casu arte durandi aes et acuendi ferrum fluratum 
eos adhibuisse. (De hac re accuratissime agitur in libro: Bliinmer; Technologie und Terminologie 
d^r Qewerbe und Kuenste bei Griechon und Romem IV, p. 333 — 37). Iste error remoyendus est, 
et veteres insoios, ut res se haberet, idom quod< de tinctura ferri constaret etiam ad aeris tincturam 
transtulisse yerisimile es^e videtur. Ferrum enim aqua obrutum duratur, sed aes vel id motallum, 
quod consl^at ex ^ere et cadmia vel aere, stanno aliisque admixtis nidh modo durari potest ; intentera- ' 
tum manet. Quodsi in hoc versu ^a^ai adhibetur non ^tifii, nullius momenti est; nam poeta id 
dictum esse vult de iterum ac saepius aerc tingendo. Si recte exposita sunt, quae diximus, non est, 
cur alii editores coniecturas faoiant ineptissimas, alii senteutiam his verbis attrlbuant, quae non accom- 
modata est. Saepissime Aeachylus similibus utitur non ita, ut sensibns et oculis paene subiiciat/- sed ■ 
ut cogitatipne sibi fingat lector, quae species in poetae mente versata sit. Pulcherrima igltur his, de • 
quibus agitur, versibus, comparatio continetur: Ut aes non [sicut ferrum] inmittitur in aquara, quod 
uallo efFectu est ideoque a?ris tinctaram non cognosco, vel ut aes aqua obrutum nnllo raodo attingltnr; 
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sed oam omrxino respuit^ ita ^^e^e animi impetas et capiditatei sempar reflexisse et rolaptateiti 
ex altero viro respuisse glbriatur mulier impudica." Expressit autem poeta mores hominum impro- 
borura^ qui quibus vitiis laborant^ iis maxime se inimaaes iactare Boleut 

QuibuB in univerBiim expdsitis locos alioB quosdam; qui mihi diligentissime legonti Aeschyli 
tragoedias occurrerunt; subtiliter persequar primoque duas interpolationes foedissimas ostendam; ut 
quousque etiam in codice op^mo et antiquisBimo labes progressa sit, intellegatar. 
Pera" V. 140—149 (Dind.): 

JtXX' £76, n^poai, t68' &v6C6|j.6voi 

OT^oc ipxaiov, 

tfpoyxiioL xcSv^v xal Pad&pooXov ~* 

do>(i8^a, XP^^^ ^^ npocrfixti' 

9cd>c Spa ffpdooei Slp£if]c ^aocXsoc 

AapeioYsvi^C ; 

%b ffatp(0v&(tiov ^ivoc i^fiitcpov 

9c6tepov t6£oo popia tb vixoov, 

4) Sopoxpdvoo 

X^Y/tjc lox&c x«xpdtYjX6v; M. 
„Sed agite Persae; assidentes hisce antlquis aedibus naviter ot pradenter curemuS; urgot 
enim necessitas, quid igitur rerum gerat Xerxes rex, Darei fiUus, pntrium genus nostram, teline con- 
ioctais vicerit an cuspidatae hastae vis superior dbcesserit.*' 

t6 iratpo>v6(iiov y^voc i^(i.itfipov Hermannus explicat „genus a Perseo daetvim^ uade ao9 iiomen 
habenrms ideoque nobis cognatum''; scholiastam secutas interpretantem oti xat& icpLttpai cr)77iv:^<; iffXy 
toot' Sotiv 6 ix spo7dv(ov tdafevijc- Sed praecedente AapsioYsviiJc ad hanc solam Xerxis appellationom 
::atpo>v6(iiov spectare posse manifestum est. Qua de causa scribit Weilius tdXoc %itcpov, alii prao- 
forunt odivoc v. Linke lahrb. fUr Phil. 1863 p. G67 eiectiB yerbis to icatpcov{>(Ji'.oy, lUad quidem 
dubitari non potest; quin iste versus uihil nisi Xerxis cognomen Aapeiofsvifjc explicare velit. Multae ^um 
cxsistuDt difHcultates. Ac primum totius versiculi scriptura reprehendenda esse videtur; quod Aescliylus 
nrticulum; etiam abi certa vel peraona vel ros designatur; omittere solet; quae exempla exscribi hoc 
loco opus lion est^ sed sufficiet commemorare verborum; quae articulo plerumque carent, etiam v^oc esse. 
Articulus praepositivuB ubique fcre vim habet demonstrativam, ut hic vertendum sit : hoc gonus nostrum 
n patre nomen ducensetct. Nam nimium illud acumen ingenii et artificia; quibus nihil ad interpretandum 
nrduum est; procul habenda sunt a poeta Attico non Alexandrino, qui spectatoribus nou lectoribus scripsit. 
Itaque etiam neminem futurum csse spero, qui quod Hermannus de hoc versu iudicavit^ comprobet. 
Quamquam verisimile esse non puto Aeschylum t6 ffatpo>v6[iiov 7ivo? scripsisBe, cum modo prae- 
ccsscrit AapsioYevT^C) tamen ut poeta tam debili amplificare volaisset appendicula vocem Aapsio^fivt^Cy 
nonno raulto melius potuit et aptius tale quid addere ad versum 6; cibi Xerxes eadem appellatione 
notatur^ praesertim in uno eademque chori cantico? Atqui eo loco .libri tradunt Aapsioo ul^c^ quae 
vorba interpolata esso inter omnes convenit. Praeterquam quod versus caret apta sententia, adiectivi 
::atf.(uv6(tcoc unicum apud tragicos oxemplum est a grammaticisque inferiorum adhibetur temporum. 
Rom ita se habere mihi persuasi. Grammatici eloquendi circuitum poetarum reducere solent ad ora- 
tionem prosaicam, ut Pers. 694 C076V aXxdtc» ^i iXxij, Ibidem 419 oxafYj vswv avtt too at vfjcc, Sept. 
564 tptx^c irX6xa(ioc xata icspt^paotv i^ ^p((. Et grammatiCorum consuetudo nota est explicandi 



nomina geographica; ut in Pers. 817; ubi Graeci dicuotar Au>pl(; Xt^ifx^]» ^^ militibus Graecoram liastatiSj 
et Persae, quos sagittarios maximam fuisse partem coustat, tofixot vel To4oSd[iavtdc t' rfi'^ t7r;ro^dTa! 
V. 26 a poeta appellantur^ ad quod conferas v. 86; quo loco Persae opponuntur Graecis: inoL^si 
ooopixXotoic avSpdot to$45a[tvov "ApT) et v. 278 oo5^v ^dp Yjpxst td£a, icd<; d;ca)XXoto otpat^c, ita etiam 
Iiis; de quibus agitur versibus Persarum nominatur exercitus t6£oi) fjb^a et Graeci Sopoxpdvoo X67](ir]i; 
loxoc; id quod iam animadvertit scholiasta: ot |jl^v ^dp Il^poat to^6tat; ol 8k 'A^iQvatot Xo7)^o^6pot; S 8k 
X^Yet ^otl totooto' dpa ot IHpoai lvtXY)aav too^ 'A^Tjvatooc fj oi ^Adifjyaiot tooc Ilipoac; scholiasta autcmy 
qni hunc elocutionis circuitum explicare vellet; supra t6£oo po(ia scripsit y^voc iQ[i.itspov, genus nostruin, 
i. e. Persicum vel genus eorum, qui loquimur, cum chorus constet e senibus Persarum. Idem gram- 
maticus AapetoYevf^C interpretaturus scripsit sub hoc vocabulum: t& 7catpQ)vo(itoV; hac, ut opinor; ratione 
(verba^ quae interpolata iudico^ littorls scribuntur minutls; ut magis sint conspicua): 

ntii^ Spa icpdooet Eipir^^ ^aotXsi)^ 

AapetoYevTJc; 

t6 iratp«)v6[itov y^voc T?j[t^tepov 

;c6tepov t6^oo p5|ia t6 vtxcov 

t) Sopoxpdvoo 

X^YX^^C loxoc xexpdtTjxev; 

Putat enim AapetOYevijc patronymicum esse Darei. Nam ffatpo)v6[j.toc apud grammaticos idetn 
cst, quod icatpa>vo[ttx6cy de qua re cf. Eustath. napex^Xat (p. 10. 25) : XsYooat ^dp (sc. ol icaXatoQ t6v 
^0[i.7]pov |i'J) oxYJltttttCetv dico icdicicoo 9catpa>vo[tlav, el [fj] 6 icdicicoc e&doc s^i At6c oloc^ et paulo infra 
(p. 11. 16) ivtao^a 6 too 'Op^otoo xdxicoc 'Atpeoc o&x e&d^oc ix At6c' Si6 o6S^ ii aotoo t^ 'OpdorQ 
Sotat icatpa>vo|ita. Infelici casa accidit, ut grammatici verba puncto omisso cohaerere viderentur 
istudque versus monstrum parerent. Quod scholiasta t6 icatpa>v6[i.tov interpretatur, nullius momenti est, 
eum haec ut multa alia a recentiore grammatico scripturam interpolatam explicante profecta sint. 
[Similiter Sept. v. 125 numerus pluralis 8opoa6otc aafatc explanatur^ ubi sine uUa dubitatione scriben- 
dum est 8opoa6(|> aa^^.] 

Forsitan quis obiecerit; mirum esse^ quod hoc glossema non appositum sit ad v. 6, quo loco 
AapetoYevn^C explicatur Aapetoo ol6c. At interpolatio versus 6 et haec^ de qua agitur^ asque recedunt 
ad tempora Alexandrinorum, quos scholiis tironum institutioni fabulas illustrasse scimus. Et cum is, 
qui scholia in margine codicis M. scripsit, iusta causa in versu 6, quippe qui nihil difBcultatis haboret, 
non ofFenderet, haec verba vetustissimi grammatici iara in unum confusa invenit ob eamque rem inter- 
pretatuB est. Iste ergo versus radicitus delendus est. 

Eumenid. v. 1 — 9. 

Ilpwtov [tiv e?)^^ rgSe icpeapeoo) Oeiov 
t^v 9cp(Dt6[tavtiv Fawtv Ix 8k xffi 0d[ttv, 
^ Sij t6 [iYjtp^c Seotdpa t68' ?$eto 
(tavtetov, &c X670C tcc iv Sk t(^ tpttcp 
Xdxst; deXoooTjc, obSh icp6c Ptav ttv6c, 
Tttavlc SXXtj, icatc X*ov6c, xad-^Ceto, 
4>oip7]- 8i8a)ot 8' 9i ^ev^d-Xtov 86atv 
4>oip«j)' t6 ^otpiQc 8' 5vo[t' Ix^t flcap(ovo[tov. 



^Primum 'Omniam deonim hiB precibns veneror Tellurem, primam vatem, deinde ThemiB, qua» 
secundo loco matrls oraculum hoc tenuisse fertur. Tertiam autem vicem obtinuit, illa quidem 
volente, haud vi a quoquam coacta, alia Titanis^ Terrae filia, Phoebo; quae munus natale Phoebo 
dedit; (hoc) Phoebes nomen habet denominativutn.^ Quo magis versuum sensus pateat, hoc adnotare 
volim. Quintus a natAli dies sacer et festus fuit, quo infantem gestare circa focum et Laribus solemni 
ritu dedicare consueverunt Graeci; quod festum vocabatur &[j.fi8p6{j.ia a sacro eirca focum cursu. 
Idem dies infantem ornavit amicorum donis; quae dicebantur 86asic 76vidXioi. Decimo die nomen 
dabatur, ab avo plerumque mutuatum, quod constat ex Aristoph. Nub. 65, ad quem locum videas 
tamen Spanhemium exemplis probantera nonnumquam et patris nomen adhaesisse filio. — 

Etiam in hb versibus complura sunt, quae^ si quis singula examinet, vituperanda esse in- 
telleget et partim eiusmodi esse, quae supra de interpolatione in Persis facta, exposui. Id quidem 
Dindorfio concedendum est, Aeschylum multum fuisse in paronomasiis observandis; ad quod exempla 
iam attuli, et ^oX^ nomen a $01^7] derivatum velle, sed etiam fatendum est poetam nusqaam 
paronomasiam^ vel quod idem fere est periphrasin^ apposito nomine proprio explicuisse. Equidem 
nullum inveni exemplum, sed ubicunque id factum est, additamenta grammaiicorum erant; poetai 
potius de industria verbis suis obscuritatem quandam obducere solet. Quod si quis dubitet^ docu* 
mento sit Pers. v. 760 et sq. 761. Dareus de Persarum regni initio regibusque loquens dicit: 

M)]8o(; 7dp '^v 6 icpmo^ i^s(id>v otpaTOo. 

iXXoc S* 8X6IV00 ^raCc t68' Spfov ^voosv. 
Po6t haec SiebelliB p. 131 sqq. coUocandum censuit versum; qui in libris post v. 767 legitur: 
ipp6V6c Tdp ahxob ^otidv olaxo^stpd^ouv non modo, quod hic versus originem nominis Artaphernis ex- 
plicare videretuTy. sed etiam quod scholiasta eum ad illud nomen rettulit. Nam ad verba iXXoc 
S* Ixeivoo icaic v. 767 haec in M. adscripta sunt scholia: 6 'Aprav^pvYjc ii ito(ioXoYia(;, et i 'ApxafipVTjC; 
5v 6it>[i.oXo76i* 6 apTia^ Sj^cov ^ p^va^. Meum esse non puto accuratius persequi; quem regem verbis 
MfjSog fap "^v 6 irpd>toc et quem SXkot; 8' ixeivoo icaic ^dp ^^v poeta significaturus fiierit, id quod am- 
bigitur, sed nulla re speciosius demonstratur, quod supra dixi, Aeschylum libentissime uomina pro- 
pria et iis ipsis locis, quibus maxime apponere debuit, abstruse notare. Quod equidem non Aeschyli 
proprium dixerim, sed naturae consentaneum. Quamquam porro non is sum; qui a.poeta omnta ex^ 
quisitidsime et politissime dicta esse affirmaverim; tamen istas nugas grandiloquo tragico maxime 
indignas esse^ quis sibi non persuadeat? Qaid est enim Svo^ 4capa)VO|iov? Eo minus mihi venit in 
dubitationem, quin hi, de quibus agitur, versus glossemate foedati sint et poeta usque ad vitium 
obscurus, ut ait Quintilianus; hoc loco paronomasiam^ quippe quae nihil habeat. difficultatis; non 
explicuerit. Qua ratione hic locus sit infuscatus nunc ostendam; sed latius paulo abeamus necesse 
est. IIapa>vo|ioc est denominativus, ab alio vocabulo denominationem habens. Dicuntur oerte napca» 
vo|i.a, quaecunque ab aliis derivata sunt, quae et «apaYfHYd: atque adeo ipsa etiam propria nomina^ 
quaecunque derivata sunt ab alio quopiam nomine^ quod est appellativum^ ut cum dicitur nX<ita>v 
esse icap(i)vo(iov a icXat6c et 6pdao>v a ^paooc itidemque alia quam plurima; 7capa>vo[to<; idom significat, 
quod 9capa>v6(Jiio^ et saepe permutantur. IIapa>yo(j.iay denominative facta appellatio; * Aquilae Roraano 
est, quae aliis ffapovo[i.aoia. Etiam hoc loco icapa>vo|i.ov substantivum eodomque quo ffapovo(j.aa{a sensu 
adhibitum esse videtur. Scholiasta veterrimus ut paronomasiam verborum 4>o[p(j> SESaxsi 8' ^ YsvddXtov 
86otv explanaret, 4>oC^(|> suprascripsit ^oi^yi, et ut locum post ^oi^fi vacuum expleret, statim addidit 
partem versus genuini 8t8a>ot 8' i) x. t. X. Deinde ad verba 8t6a>oi 8' f^ Ysvd^Xiov 86afv explicanda 
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^kdnotavit : xb ^oi^ri^ 8' Svo|i' ^/st, denique ut breviter exponeret his eontineri verbis paronomasiam 
adiunxit 9capcovo|i.ov (sc. p:^[ta). In archetypo igitur ita traditum esse puto: 

TtTOtvw SXXt] irat^ Xl^ovic xad^Ceto, 

*OIBH- StSwot 8' ^ Ysv^ftXtov Sootv 

*otp(p- TO 4>01BH5: AONOM' EXEl- nAPaNTMOX. 
Postea 4>oiPir) ad secundam versus principalis partem pertinere apparebat et 4>otp(p, prima versus pars^ 
cum glossemate coniungebatur. Triplici itaque adnotatione grammatici cuiusdam hi duo versus de- 
pravati snnt. Etiam postero tempore scholia vetera in unum saepe confusa esse demonstravit Weckl. 
in libro, quem supra commemoravi [Ueber die Scholien ad Pers. v. 296 et 864]. Poeta ergo scripsit: 

iv 3e TCJJ TfJtTC;) 

Xd/st, ^eXo6aT|C, ooSe ;rfj6c ptav Ttv6; 

TtTavtc SXXtj, Trat; yi^ovoc xaO-^CsTo, 

4>otpq) §t6(i>9! S* 9^ Yev^{>Aiov 86otv, 

Xtircbv 8k Xt[iV7]v X. t. X. 
Operae mihi pretium esse vidobatur, istas interpolationes nondum cognitas tractare, partim 
quod rationem et modum scholiorum ostendunt vetustissimorum — concisis et infractis exstant ad- 
notatiunculis, — partim, ut ab Aeschyli editoribus non semper satis magna diligentia poetae dicendi 
genus observatum esse demonstrarem. 

Sed redeamus, unde dissertatio digressa est. Duo sunt in Aeschyli mss. vitiorum genera, 
alterum leviorum lenique manu corrigendorum, qualia apud omnes scriptores occurrunt, alterum 
graviorum altiusque insidcntium, quae et ipsa nonnumquam probabiliter sanari possunt. Ad primum 
genus quae pertinent. quamquam multa iamdudum a viris doctis emendata sunt^ non pauca restant, 
<}uae littera una aut altera addita vel detracta vel mutata in integrum restitui possunt; ut Pers. v. 245 : 

Setva TO'. X^etc Iovtodv toI? Tsxooot 

f|iOVTtOat. M. lovTwv. 
„Graves parentibus (ad bellum) profectorum curas memoras.*' Quo cum loco participium praeteriti 
desideretur, alii aliam protulerunt coniecturam [ao^ivTOdv Meinocke, J^e^MTiov Weil, xt6vT(ov Wecklein, 
jioX6vTo)v Heimsoeth]. Cuius verbi (|JLoXetv) significatio est venire, ire diciturque non solum de rebus^ 
quae exspectatae vel non exspectatae accidunt, sed etiam de hominibus, cum et[i.t futuri significatio- 
nem habeat (ibo) et saepe cum aliorum iuturis verborum coniungatur, nequaquam autem praeteriti 
loco inveniatur. Quodsi editores non neglexissent, scripturam in M. traditam ut reeiperent fieri non 
potuit. Alii cum notionem eundi in coniecturis urgerent prolatis, hanc vim etiam esse subiectam voci 
etvat vel potius aicslvat non animadverterunt. Cf. Ag. v. 549 xat n&q aicovTcov xotpdvcov STpstc Ttvd^; 
Omnis difficultas tollitur scribendo 3stvd toi Xs7et(; AHONTQN TOtc TsxoOat ^povTioai. Participia idvTwv 
et air6vTQ)v perfacile permutari potuisse liquet. 'A7r6vTQ)v praeteriti sensum praebet: eorum, qui pro- 
fecti sunt. Fortasse t6vTQ)v, glossema grammatici est, cui eundi vis in air6vTQ)V non satis expressa 
videbatur, quod postea in tcxtum irrepsit. Id enim pro certo constat verbum Uvat inveniri, quo nisi 
«X adnotationibus librariorum delatum esse non potest, cuius rei documento sit Choeph. v. 74: 76VOV 
xadatpovrec toOaav iziy, ubi meti*um postulat vocabulum, quod cretici mensuram habet. Etiam latine 
•est abesse multis locis idem quod peregre esse et proficiscendi vim habet. Cf. Suet. Tib. 38 : „pi*Ae- 
terquam in propinqua oppida nunquam afuit." 



Item porfacillime Eum. v. 913 coirigi possunt: 

6 dk |i'j] xopoag ^pifnv toorttv 
oox oiSev, 5^3v nXrffal ^tdTOo. 

M. [i'^ xbrj^a^ ^apim, Versibus, qui praecedunty Minerva dicit: Hoc ogo benevola civibus hisce 
efficio magnis et implacabilibus deabus hic domicilio constituto. His enim omnes fortunae hominunl 
regendae datae sont „qui graves has sibi non conciliaverit^ haud intellegere solet^ unde vitae calami- 
tates sibi accidant." Non iniuria omnes in his duobus versibus offenderunt editores, cum procul 
dubio sententia sit: quicunque furias non fnerit expertus mites et mansuetas; sed potius iratas, enm 
malis obruunt inscium necopinatumque. Duae tum remanent difficultates: aut particula |it^ aut Papicov 
sententiae repugnat. Quod attinet ad constructionem verborum explicandam non defuerunt; qui 6 Sk 
|L7) xopoa^ absolute dictum esse censerent, ut ^apittv tooTcov iungeretur cnm nkri^al ^idtoo, qua ratiooe 
adhibitum vix inveniri puto. Itaque aliis aptissimum visum est 6 Sk [jl'^ xopaac xp^cov toota>v recipere, 
alii difficultatem positam esse opinantur in versu insequenti, in quo excidisset verbum^ et paroimiaci 
restituendi causa coniecturam affernnt irpoodiraioav. At, ut Weilii verbis utar, minus bene ordines 
anapaesticos diviserunt neque omnem compositionis artem perspexerunt. Heimsoethius postremo dicendi 
errorem esse ratus scribit ^spdcicmv tootiov; tam facile res expediri nequit. Dicant fortasse^ qui istam 
defendunt scripturam^ quod rectum vocabulum librariis esse non videretur aut quod non intellegerent; 
608 mutavisse. At^ hercle, ^pim vox tam rara non est, nt haud difficile permntari potuerit, aptissime 
vero furiis attribuitur. Ipse id quod M. tradit tenendum esse censeo et in verbis 6 ik [jl'J] vitium posi- 
tum esse puto. MH nil aliud est quam MH olim scriptnm cum lineola; qua littera N in libris signi- 
iicatur antiquis, quod adhuc animadvertit nemo. Suppl. v. 198 in M. legitnr t6 |i'j] (iditaiov i% (ietcbTCdo 
oa>f p6va)v x. t. X., ubi |i6t<i>9co> nihil nisi [i6t<aic(o(v) esse potest. Pignore contenderim (iii)v pro [1.7] 
recepto scriptnram genuinam esse restitutam. Cuius particulae varium nsum eo redire constat, ut 
res aliqua manifesta significetur visque vel nnins verbi, cni adiunctum est, vel totins sententiae urge- 
atur. Tum non est^ cnr offendamns in papfcov, significatio optime sententiae versuum respondet neque 
cnm Hermanno lacunam statnamns necesse est Postremo mihi praestare videtur pro 6 Bk [iijv — o 76 
|ii^v reponere; qnae nsitatissima particnlamm coninnctio est. Prom. v. 871 oiropdtc 70 (if^v &x tf^c ^k 
y(KJ6tai ^paaoc, li t6£otoi xXdivoc x. t. X. et Sept. 1062, 06 76 [i^Jjv mkX&v «^v^tiijpcov teo^ei. Itaque 
scribendnm censeo : 8 76 [i^^v x&poac ^aptov to&tcov oh% oiSev, o^ev zXfi^ai ^i6too, qui quidem eas sibi 
infestas reddidit^ nnde fnlmina vitae (veniant) nescit.^ 

NonnuIIa menda e continua archetypi scriptura orta snnt; ut litteris iisdem in alia vocabula 
distribntis ex absnrdis vel sensu carentibns versus evadant optimi. Pers. 161 sq. v. 

xai [i6 xapSCav a(i6906i ^ povtic ic ^' o[iac 6p(o 
[iod^ov ooda[id»(; l(iaor^c 000' aSei^iavto^, fplkoiy 
(ii) [i^Ya^ 8ai[i(ov xovtoac ooSac avtp^tj^-iQ ico8l 
SXpov, 8v Aapetoc vjpsv o6x Svso ^ewv ttvo<;' 
M. aS6t[iato^. 

^Nam meum qnoque animum vexat sollicitndo et verba ad vos faciam nentiqnam de me ipsa secura, 
amici^ ne forte magna illa opulentia celeriter festinans felicitatem proruat, quam Dareus erexit non 
sine dei alicnins auxilio.'* Versibus praecedentibus chorns, qni constat e principibus viris summoqne loco 
natis cum annis tnm dignitate venerabilibus^ nniversae gentis Persicae pavorem et luctum expriiuit. De 



dolosa numinis jraude dicens nihil aliud intellegit quam denm summara hominum fortunam evertere eosque 
necopinantes ac rerum suarum nimium quantum coniisos in acerbissimas coniicere calamitates, e quibus se 
expedire nequeant. Dum senes loquuntur, Atossa^ Xerxis mater, accedit non dissimulans timorem^ ne filius 
pum eKercitu male rem gesserit. Pro a8et(i.aioc in codice M., quod non exstat, omnes editores aSsiti/avtoc 
feceporunt. Id falsum esse patet. Nam, nisi vim verbis afferas, tum sententia est, „nentiquam de 
roe ipsa secura'% cum Atossa procul dubio dicere velit non se metu liberam esse (iSeiiJLavcoc); sed 
timore affectam, ut hoc vocabulum verbis antecedentibus xai (jie xapSlav a|t6ocs6i ^povrtc aperte 
^epugnet. Weilii coniectura; qni scribit [lod-ov o6§a(id>c k\LOLiyztfi 006' aSsi[j.avTOv^ ut (fj] avTpd^iQ 1:081 
pendeat ab a(ji&(336i ^ povtic inepta esse videtur interpositis vorbis iQ S' 6[idcc ipa> (lo^ov, neque dubitari 
potest, quin ^ii potius coniungendum sit cum aS6i[jLavT0(;. Mea sententia res ita absolvitur. Mendum 
prtum essa mihi persuasi e continua, ut supra dixi, codicis votustissimi scriptura, ut littera a vocabuli 
i8d^x(K attribuenda sit praecedenti 000' (a). Cum multi^ qui Aeschylum recensuerunt, l[i.a!>Tf}c pendere 
opinentur ab aSei^JLavTOC; id quod fieri potest^ multo praestat constructionem horum verborum sic in- 
stituerO; ut i[iaoTf||c pendeat a participio ooa'. Constat oi>'/ saoTOu elvai vel 7i7V69^ai idem significare, 
quod 00% Iv 6aoT(f> elvat; i. e« sui vel mentis compotem non esse, ad quod exempla aiferam. Hippocrat. 
Epidem. VII, p. 1222 E: eTCsl Sh exo[tiod"y] lc otxov, |i.6Yt(; ave^X6<|>£' xal aoToc [i^^Ytc iwoTOO e^dveTO, 
postquam domum relatus est, aegre visum recepit vixque ad sese rediit; ib. p. 1207 D: xat eticoTe 
£$ oirvoo ^epdetT] (JL^Ytc aoToc euftOTOo (sc. i^v vel e^iveTo), cf. ib. VII, p. 1222 D. Dempsth. 1456, 9: 
TaoT' 5Tav tuot^ pooXyj-^^e i>[ia>v aoTtdV 8vt5C axo66tv. Soph. Philoct. v. 950 aXXa v5v 5t' 6v oaoTori 
7SV0D (alii oauTcp); idem Oedip. Col. v. 65 6 vouc OTav afiTOO Yevr^Tat. Denjque Plat. Phaedr. p. 250 A. 
kx;cXr)TT0VTat xal otix e^' auTwy ^tYvovTat. (Inspicias grammaticen K. W. Kruegor § 47, Anm. 6), 
Nunc vero facile inteliegas, quid Atossa dicat: ^cura quidem animum meum commovet, sed nequa* 
quam metu mei compos non sum.'* , Qaa de causa Set^xaTOc mihi nihil aliud esse videtur quam reli- 
quiae datiyi Set^Jiaotv. In archetypo itaque traditum fuisse puto: oo§a(id>c i(taorjJc oooa Sei^taotv, 
^ikoi, i. e, nequaquam . terriculamentis exanimata, Librarius, qui iudicio non adhibito ex archetypo 
d^scripsit, cum horum poetae verborum sensum non intellexisset,.. pro oooa S6t[i.a(3iv recepit 000' 
ad6t[JLaT0c. Quae emendatio non magno mihi labore constitit, cum a poeta ipso huius fabulae 
aliis duobus locis quasi digito monstrata sit. v. 210 Xerxis mater dicit: TaoT^ l[i.oi76 Set^taT^ §ot' 
idetv. Hic Set^taTa significant res terrorem iniicientes et spectant ad v. 176 iroXXotc (Ji^v ael 
voxT^potc dvetpaot | Suv6t[t' x. t. X. ad quod conferas v. 597: yiXot, xaxa>v [jtev ooTtc 6(i7C6tpoc 
xopst . . . iravTa Set^iatvetv yiXet, et v. 603 J|jloI Yap ^87] icdtvTa [t^v ^d^oo TtX^a. Hoc de quo agitur 
loco S6t[taTa dicta sunt non solum de somniis nocturnis, quae Atossae angorem inferunt, sed etiam 
pavor chori et trepidatio sollicitudines ei parant. Postremo coniectura, quam proposui, magnopere 
confirmatur scholiastae interpretatione huius loci: to6t' SoTtv ISa> too xadeoTTjxdTOc TOf/avoooa 6w6 
%ob f dfloo, 8v 6v T-jj ^o^cfl ^X**^> *^P^d quem igitur eadem verborum consecutio est, deinde, qui con- 
sideret verba o^ro too ^d^oo, facile adducitur, ut huic intcrpretationi nihil aliud in archetypo respondere 
potuisse putet ac 8ei\i,cf.zi vel d6t[j.aotv. 

Sed cum verba prorsus sunt incerta nulloque paeto praebent sensum, tum demum necessa- 
rium esae videtur inquirerC; quid poota scripserit vel optime scribere potuerit dieendi genere eius 
videlicet observato. 

Eumen. v. 920 sq. 
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^saicioaaa icpto|isvfioc 

hciaabxoo^ plot> 76x01^ dv7]ot|iotK 

7a{ac iSa|iPpd(3at 

^atSpbv iX(oo dika^.^ 

M. ^a|iPp6oat. 
Cui (sc. orbi) ego apprecor benevole yaticinans affluentes commodoram copias e terra . . . (verba, 
qoae sequantur; verti non poBsunt). 

Praeterquam quod i€a{iPp6oat nusquam in Graecorum scriptis reperitur^ verBus etiam mietrum 
vioiatum esti qua de causa aliud verbum est supplendam. Priusquam lectionem restituere conemur, 
paulo accuratiuB inBpiciamus emendationes in medium prolatas. Cum PauwiuB scribat i€a|iPpooat, qudd 
restituto metro sententiae etiam satisfaceret, si de aoristi huius verbi satis constaret, Dindorfi&s 
i£a|i^p^at coniecit^ sed valde dubitandum est, haecne tbrma exstiterit; quam ob rem conieoturam viri 
illius docti recipi non posse manifestum est« Apud Homerum quidem optativus ava^p^M verbi &va- 
^p6yjuii et participium avaPpo/iv inveniuntur, sed his locis verbo resorbendi Dotio inest^ quae senten- 
tiae versus omnino repugnat. Od. {i. v. 240 or' ava^pd^ets ^aXio<T)f]c SScop et X 586 Sdttp iffoXloxst^ 
avaPpox^v. Quae quomodo vertenda sint^ docet Ovidius (Her. 12, 126) ^quaeque vomit totidem 
flactus totidemque resorbet*'. Postremo thema ava^pdx<o inusitatum est, ut ut Eustathius (II. p. 1096, 6). 
Cf. etiam Hesychium, qui praeter avappdx^tv ponit avappofijostv. avaPpox^ostev : ava^po^i^oetsv, 
avairtot* Sott 8e tcbv irs7coiTj|idv<ov. 

Mihi quidem vocabulis cum diligentia examinatis aliam, quae melius sententilie sermonique 
accommodatur, emendationem verbi, in quo iure pffenditur me paravisse persuaBi et legendura mihi 
videtur FAIAD ES AMBPASAi ita ut praepositio ii post substantivum '(alaq positum cum eo sit 
coniunctum. ava^pdiC«» vel a\x^pdiiA latine est ebullire, emicare et respondet fere transitivo elicere 
aliisque huiusmodi. ivdPpaotc est aestuatio, cum aqua fervens ebuUit et snbsultat, quod a|i^Xd8if]v 
CsCv Herodotus (4. 181) vocat. De notione verbi etiam cf. Aristoph. Ran. 510 jidt t6v 'AfftfXXio 00 
|i7j 0' II ff6pt6(|»o(i' aicsXMvt" i^cst tot xpia i| ivippattsv dpvtdsta et Acharn. 1005 ava^pittst^y i£oict&ts, tpfost' 
afik%tz6 ,1 td Xa^c^ xayiiA^' Itaque hoc vocabulum aptissimum, nam ardore solis herbae quasi emi* 
cant, e terra eliciuntur. Neque in sententia quidquam est^ quod reprehendas et numeri optimi sunt 
eius generis, ex quo totum hoc canticum exstat. Si qnis offendat in verbi forma admonitum etun 
volo, ut poeta iis quamvis raro utatur. Suppl. v. 39 of6tspt(d|uvov iratpaS^Xfttav {| ti)jv 8' dsxdvtm 
iirt^-ijvat. Ag. v. 681 , ubi Herraannus adnotat. duDitari potest, num &v(S|iaiEsv Bcripserit Aeschylus. infra 
restituendum est fortasse oi^Uco (v. 785), quod Flor. praebet. Choeph. v. 954 M. tradit h;^ ix^^^ ^*^> 
ubi, quod vix dubitari potest, iicop^Ca^sv vel iiccDpdia^sv legendum est. Versns emendati sic vertua* 
tur : ^cui ego apprecor benevole vaticinans affluentes Commodorum copiae e terra, ut emicent splen- 
dido solis ardore.** 

Eumen. v. 951 sq. 

^a Ydp 86vatai 

«6tvt' 'Eptvoc «apd t' dftavd^oi^ 

totc 9^ fyfcb Y^tav, xspl t^ dv^p<iMto>v 

7 avspw^ tsX^coc Staxpdoooootv. 

M. 9av8pfl»c ttXto^. 



Hos 81 respicimas versus, nemo est, quin yerhn ^^fOLytpA^.xti^imf corrupta esse videat, quod 
duo adverbia sine particula copulativa nullo modo cOniuogi' possaat:: Mendum in vocabulo tsX^cdc 
positum esse puto, quamquam multis deletp tsX^o)? persuaau^m videtur non satis potestatem furiarum 
et vim expressam esse. At tsX^coc in hoc versu non solum duperjracaDeum esse afRrmaverim; sod vix 
tolerabile. Nam Siaicpdoao) idem significat quod TsXto nottonemqiie habet perficiendi ot ad exitum 
ducendiy quam ob rem oratio TsXdco^ apposito suporvacuis oiKataturlvai^bis. Hoc loco particula desi- 
damtttiry ,cjuiia.-:Tii «st .lUj^^raaJsira^ qaa v pciEtoriar . si^^ Itaqve 'quantmD ego 

coniectura assequor, Aeschylum scribere patuisse iudico icspi t' iot^pmKm ., ifavspmc^M) TE IIQX 
SxaKpiutswai^tf qumiv ejMiidfttioneitt;prolati& aooid^fierlorem' esse^coBfidd. Particula- 8i hocloco dd-divaTot 
el2^(&^d^fOirft^foptKHKiiitni;y et>^o>a^6X»tirft^*6mnemIinterrQgatiefiis signjficatibnem ^est xjuQd&matodo^i aKquo 
teoi^^:Jkli^aaa13uxi^:bijLatihi dicuntiJi^scia^qilomodo. > AccedittUt^rv&gdM^issime cum adv^iis ita con- 
inngaiuifUetifm^^^ii^irioc tusitatam parttealftfum com essb con«bsity ut Choepb. v. 132 0csicpoe(Livot 

Xiff mYift^:1^Q^alk»^9^in^^^ h^ petmultiaqtto alii&iiocis. i Ve^ndiJgitur hi yersus simt; Pturimum 
Qmm ipk^Ifottvf^easmdaJSrroy^inlcnr '.aiKperos ioferoscpie deos ; de homimbua vero manifestd ^uodani raodo 
(luiiitrfi^: lingipi ,9awisseriQasftei^^^ V^rba.aiptissimi^.. ! -r > 

';-':'-^ ' .Euaidff. ;9^ sqi'* /'y-;.-'-. :. ; '■" r . • .b' ' ..■ ' ♦ 

jiobi: j iiiirv oj . >i .. fJ^gvSpomjpLwvT 81 p^t^ ^iofpXdSfla, . ^ • ..: . .- 

i'- «■.':?; .q I^) ?.i:,.^.t . '-i '''cdv/i|MCV xd^iv "ktfta' . .. ' r.. 'i'- /..• *" *• • 

£.- ;r'f>..^rv:c :v: ir ^jx,yZ^lo^\L6^if'6^^ t6 jjitj . «spdBVj opoV'. TOflWOV,- . .". 

jjLT)S' Sxapicoc aiavr)? itfBpicixiA voao^* . - ~ 

* ''i'it:'ari - ' - :' >'»::-»fi >. j M./^piSv t6«i>v. -./•. ;: : ■?. ^' •./_ .'*l i- . . j ' »: 

'diriT r :ii.Vorum lesse videtxtr^' ad hos versus^iHormannus «dpotat, 7X071x6^ t' Q*i.|j.aT07rsp7)C ^Td»v: ncc 
quicquain* mittandiifi Jat its,i4{nae libri ita: scripta* habo|vtKT6 ^i^ irspav opjQV ToiccbV .(nonnuUi 'mutavorant 
«s|»9i} in itljpfov^n Ardor oculos^siin) gerdiina plabiarum. perdens, ut ne terminum locorum snorum 
tr^rtfiigtedfahtui^ nihil.;al]ud ost^ qnam rardor) qui oculos plaatariim impedit^ quominus pragerminent et 
effioresbaiit. v^Seibtissim'^, at-iqurdpstt^ tit ne terminum locorum transgredrantur vel graece. ri»^^ (li) irspdtv 
opov Tidmov frj$ifcca tinaeras. ..Haud diffi^ile') est* "intellectu ppoy t6xo>v hoc bco inoptissfma esscf^ vorba, 
rittUaq[ue adhuc. dSgnfa^.j qua^ Accipiatur, coiueictpra in.inedium prolatai ost. . Emendandivero radohem 
sanxiBioiprobari. censoo eam«v!qua litterae Toeabulorum mihime mutentur^ nam sciibae -crrore in tex- 
tom inrupjsee mJhi '^fidcntdrcv QuaeiiBnteotia hisJpsis 'verbisconltneatur Hortnannus oxplicuit. Plantao 
ardere-soltSj.^^omifti» J)rog<mnine^t^jimpediuntury tiisi utriculus^mmpitur nec foliiciiins adaperitur. 
Hte. eat'igiiaeo6>. Xo^(r.cttiufiL VOCJ& priiKipalis) significatio.i»t.T6ia'^^etowitoolp&^ivd'oO> toor xp&iioo «imili- 
UQiqaQ€9(Jin1fiiiiiH>i-lii &'' sittfjuA' ».ve foUiculds, qno-iseindnr.^eluti ^agiDa<:Mauditur. FrequGns^cstapnd 
Tbeopraalamy.aiqiio> binQiSXXo^a^vidLvSXiXopd oT^p^^ta xal iroXoXoPa dicuniur. .Oaienus (de f4cait. ali^ 
meht« ilv>^^&)>coinmoMrat3^^Thef)prastui9 Xopoog nominal td ^ilxovra tjrandpiilaiia^TdbY Toroutiov. ooscpicttv 
ut sunt ^ax^c, Spo^oc, ictaog^ x6a[ioc< ^ip]f.o^j quemadmodura enim frumentacoa s^iiia spicis -xonti-» 
nentur, ita haec Xopotc* siliquis sive folliculis. Ceterum laudandus est Weckleihius, qai> eandcm ferc 
scripturam X^^cov (pro Xo^v, quam equidem propono) statuerit. :A.t bttnc virum doctum altera diffi- 
cultas eiFugit, quam maxime observare dcbuit. oNam. cam^ id quod vix dubitari potest^ in archetypo 
Xo^odv scriptum esset, prorsus 5pov non conrerftt. Et dicfcquidem potest ut:iD:Prora. v. 666: 71^*; ejc' loxatotc 
opotc et 790: 3Tav icspa^rijjc psi^pov •JjTcstporv opov, n»bi der finibus loclialicuius sermo cst, sod quid Spoc 
Xo^v sit, expedire nequeo. Mihi Spov vitiatum esse, vldetur^:*poetquam scribae errore in versum 
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irrepBit zdTcm pro Xo^v, cam intellegeret opo^ vocabulum adhiberi non posse nisi de terrae loctqad 
alicnius terminis. '^Opoc Xopd>v nihil aliud esse potest, nisi ea plantarum pars^ ex qaa foliam vel 
ramos exsistit neque dubitandum est, quin poeta verborum diligentissimns et proprietatis in verbis 
retinentissimus ista voco parum doiinita uti non potuerit. Si mecum consentias neque quemquam 
discrepiturum esse spero^ iam perspicuum est Aeschylum non 8pov, sed SCov scripsisse. ""OCoi dicuntur 
xXiSot, ex quibus pullulaot ramusculi. Thcophrastus H. Pl. 12 de partibus arborum et ceterarum 
plantarum loquens: 'Axpd[i.ovac ^k Xd7(o to6<; a7r6 routoo (xaoXou ot atsXdyooc) axtCo(i^vot>Cy ooc Sviot 
xaXooaiv oCoTK* Similiter Hesych. sub v. SCog. Aristot. dicit Satt ^ap apyii] ttc 6 5Coc to6 xXdiSoo, 
a(ta % xai t6 (t§aov. E^t quaedam td>v S^m differentia, quam Theoph. H. PI. l^ 13 his verbis servat: 
slal Sh xm SCcov oi [x^v to^ Xol; ot Sk 76vi[iot' XdYco Sk tof Xooc, a^' o>v (lYjSelc pXaatdc* ootot Sk xal ^basi 
xal ^pcbast 7tvovtat. Unde Plin. H. nat. 16, 30: ramo^m aliqui caeci; qui non germinant, quod 
natura fit; si non evaluere. I^einde Theoph. dicit in calamo t6 y6vo esse xaMirsp SCov et &c T^P ^ 
SCoc ^ totc iXXo'.c ootco xal 6f &aX|jL6<; Iv a|jLir§X({> xal ^v xaXd[i()> 76VO et hac significatione SCoc locO; 
de quo agitur, adhibitus est; ut^etiam apud Komanos nodus, qui in arboribus ceterisque plantis eminons 
et durior ille callus est^ ox quo rami exeunt, quia iunctiiram in corpore imitatur vel quia iignum in 
morem nodi contortum est. Qnibus de causis scribendum censeo: fXoY|i.6c t^ 6[i|JLatoatspi))c fUTcov t6 
(1.7] icspdv SCov Xopd>v X. t. X. „nulla arborcs laedens tempestas spiret, id opto; nec solis ardor germina 
corrumpens^ ut non rampatur nodus folliculi, neque on^nino fructus perdens ater morbus accedat.*' 
Nodus folliculi circumlocutiono poetica dictum est pro ipeo folliculo vei utriculo. 

Haec nunc sufficiant. Nam satis me ostendisse puto id, quod initio huius libelli profiteri non 
dubitavi; in Aeschyli tragoediis superessO; de quibus accuratius, quam adhuc factum sit, quaeri oporteat. 
De locis^ quos tractavi^ fieri potuit; ut planius et accuratius cognoscerem et examinarem, sed in 
oppidalo nostro omnibus litterarum praesidiis orbatus^ quamquam, cur enim non libere profitear^ tres 
academias ita rogavi^ ut maiore studio rogari non possint, haec quae omnino mea esse assevoro diiudi- 
canda trado. Pravo si usus sum iudicio laudando improbabilia probabilia tacendo et si pro meis 
venditaviy quae aliorum sunt^ factum id esse inscio me et invito credatur velim^ sique fieri possit 
ignoscatur. 
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